
 الترجمـــــة الآليــــــــة 
 

ارتبطت الترجمـة بوجـود التعـدد اللغـوي الـذي أخـر تواصـل شـعوب بأكملهـا، فسـاهمت  
اللغـة   بـين  للتفاعـل  حيّز  الآلية  الترجمة  تمثّل  حيث  والأدبية،  الفكريـة  المـؤثرات  تبـادل  في 

لإمكانيات التي  اونموه، حتى يبلغ    والحاسـوب، وصـولا إلى اكتشـاف العقـل البشـري في تفكـيره
 . مشاكل في المستقبل التقلّل من 

 :مفهوم الترجمة1- 
اللغـة  )عمـا عـبر عنـه بـأخرى    (اللغـة الهــدف)تعـرف الترجمـة" هـي التعبـير بلغـة أخـرى  

بالتالي مطلق التكافؤ منعدم نظرا    ،(8") مـع الاحتفـاظ بالتكافؤيات الدلالية والأسلوبية ( المصـدر
المفـردات القواعـد،  حيـث  من  اللغات  عمليـة    لاختلاف  أضـحت  اليـوم  فالترجمــة  والتراكيـب، 

لتصـبح واسـتقبالها  المعلومـات  بـث  علـى  تتكـأ  النتـائج نه  تواصـلية  لبنـاء  اللغة    ايـةً  حسب 
 .والهدف

 : ناصر الترجمةع -2
العناصـر، وهـي: حسـب تتمتّ  الترجمـة بمجموعـة مـن  فـورد   ع عملية  كـاد   .G  جـون 
Cadford  (: 8) تتمثل في 

 .ا النّص الأصلي المراد ترجمته به  اللغة المصدر: وهي اللغة التي كتب -
  .المادة: أفكار النّص -
 .اللغة الهدف: هي اللغة التي ترجم إليها النص الأصلي -
الفاعل: في الفعـل الترجمـي "المـترجم"ّ  الـذي تتمثـل مهمتـه في صـوغ الأفكـار في كلمـات   -

 .مةججوهر عملية التر  موجهـة للمسـتقبل فهـو
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 :تعريف التّرجمة الآلية -3

لغــة   إلى  طبيعــة  لغــة  مــن  الترجمــة  أســاس  علــى  يقــوم  تطبيقــي  بحثــي  ميــدان  هــي" 
 (. 8) "ةطبيعيــة إلى لغــة طبيعيــة أخــرى باستخدام الحاسوب والأنظمة الحاسوبي 

 :بالتالي فهي تقوم على مهمتين 
 الحصول على المعلومات  -
 نشر المعلومات   -

الهامـة للسـانيات الحاسـوبية "  دّ عت  كمـا   والـتي تتنـاول الآليـات الأساسـية الـتي    مـن التطبيقـات 
اللغـة  عليهـا  الصـورية   تقـوم  اللغات  باستخدام  رياضيا  وصياغتها  بوصفها  والعقل 

ثم ومـن  نمـاذج،  في  لوضـعها  محاكا والاصـطناعية  الحاسـوبية  تهامحاولـة  الـبرامج    ، (8") في 
والمعلوماتيـة،   الحاسـب  وعلـوم  اللسـانيات،  علـوم  مـن  تسـتوحيه  إلهامهـا  هنـا  الآليـة  الترجمـة 

 .تنتمي إلى البحوث التطبيقية   ـانهكو 

 : نظـم الترجمـة الآليـة 4 -
تشـتمل الترجمـة الآليـة علـى ن ظـم شـتى الـتي تسـاعد في ترجمـة النّصـوص، وتصـنيفها  

 طبيعة نوع المهمة وهي:   يـتم وفـق
 :نظم شاملة للترجمة الآلية: تقوم على نوعين -

نظم مقيد بموضوع   - Systram). مثالها نظام)نظم غير مقيدة بموضوع معين   - 
 .معين ذات جودة مقبولة

وهي النظم التي تعمل علـى دعـم المـترجم لإنجـاز عملـه،    نظم دعم المترجم البشري:  -
 اللغوية والمعجمية وجلّهـا تركـز علـى تـوفير الأدوات
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المصطلحات والمعاجم المتخصصة: هي نظم توفّر وسائل علمية  نظم برمجية لبناء    -
 :في لغة المصدر، وتقوم هذه النظم على للمترجم البشري، لتمييـز المصـطلح

 .ة في الاتجاهين لغات عدّ جمة بين التر   -
 .تعزيز الأساس اللغوية التي تبنى عليها نظم الترجمة الآلية   -
المعطيات     - من  هائلا  عددا  تضم  معارف  قاعدة  بوصفه  المعجم  على  التركيز 

 .اللغوية
يمكن للآلة     - لغوية  للحصول على معرفة  الرياضية والمنطقية  بين الأساليب  المزج 

 .التعامل معها
 

 - :أنواع التّرجمة الآلية 5 -
بالإنسان   - المدعومة  الآلية  النص    :الترجمة  ترجمة  مسؤولية  بتحمل  الحاسب  يقوم  فيها 

 في التـّدخل لمسـاعدته علــى فــك الغمــوض والالتبــاس، وفي   إليه، مع إعطاء الإنسـان الحـق 
 .برنامج تحديث  ايــة الترجمــة يقــوم المـترجم بالاســترجاع للـنص عــن طريــقنه
بالآلــة - المدعومــة  البشــرية  في  :  الترجمــة  الجهــد  بمضــاعفة  العمليــة  هــذه  أثنــاء  يقــوم 
د الآليات والأدوات التي ن نحدّ ، كلمات يجهل دلالتها، ويمكن    ، إذا وجــدتة(عمليــة الترجم)

 (: 8)يوفرها الحاسوب للمترجم في هذه الحالة
 . مساءلة بنوك المصطلحات -
 .المعاجم الإلكترونية  -
النصوص  - النصوص  (  Word Processor)   عالج  كتابة  على  يساعد  نظام 

 .المترجمة
 . ترجمةذاكرة الترجمة التي تحتفظ بنتائج ال -
 . البريد الإلكتروني  -
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البحتة  الآلية  إلى    : الترجمة  ترجمتـه  المطلـوب  الـنص  إدخـال   " بعملية  يقوم  النوع  هذا 
المعـد للترجمـة الآليـة بإصـدار نـص مـترجم باللغـة المطلوبـة،    الحاسـوب، حيـث يقـوم البرنـامج

 (. 8)"ومعقـدا ويتطلـب هـذا النّـوع مـن الترجمـة نظامـا متكـاملاً 
 .ا تعمل على منظومات معقدة، مستعينة بالقواميس الآلية الشاملةنهأ اعتبارا على

 :مراحل التّرجمة الآلي6 -
 :تتمثل في  ( خطوات رئيسية)للترجمة الآلية مراحل  

 (: 8) يستلزم ذلك مجموعة من النّظم هي : إعداد النص قبل الترجمة-
 .نظم آلية لمراجعة أسلوب النص للتأكد من اتساقه وقابليته للترجمة -
يتم  - التي  الرموز  اكتمال  من  للتأكد  آلية  حيث   وسائل  من  النص  توصيف  ا 

 ...العناوين والصور
 :يعتمد على ثلاث خطوات جزئية وهي: تحليل نص لغة المصدر-

الصــرفي- الت :  التحليـل  في  تسـاعد  الـتي  اللغـة  أحاديـة  بـالقواميس  علـى  يسـتعين  عـرف 
 (: 8) الخصـائص الصـرفية والنحويـة والدلالية لمفردات اللغة الأصل، من خلال الوقوف على

 . فئة الألفاظ الصرفية الإعرابية  -
 ( ...أهم اسم مؤنث أو مذكر، مثنى أو جمع)  الخواص النحوية الجزئية -
 .التّعرف على خصائصها الدلالية -

 يقوم على فحص جمل النص انطلاقا من العلاقات التالية: : التحليل النحوي -
 . (الصفات تتبع الموصوف مثلا )التسلسل: الصفات -
 التّعلق: العلاقات التي تقيمها الألفاظ ضمن الجملة. -
 . التركيب: مكونات الجمل التي تحدد طبيعتها-

  .يتم بتحليل الجمل بشكل عميق للحصول على معنى صحيح للكلمات : التحليل الدلالي  -
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 :تعتمد على خطوتين : مرحلة التحويل  -
المعاني من جهة نظر   - لتعدد  التابعة  اكل  المشّ   يتم معالجة  المعجمي: هنا  التحويل 

 .اللغتين المعنيتين بالمصدر والهدف
التحويـل البنيـوي: يعمـل علـى تحويـل بـنى الـنص المصـدر النحويـة والقواعديـة، "وتَسـتخدم  -

الترجمـة الآليـة في هـذه المرحلـة جــداولا أو قــواميس ثنائيـة اللغـة لوصـف التقابـل بـين القواعـد  
النقل   بجداول  وتدعى  بالترجمة،  المعنيتــين  اللغتــين  في  الجمــل  تركيـب  تحكــم  الــتي 

 (. 8)"القواعدي
التّوليد- انطلاقـا مـن  :  مرحلة  التوليـد  وتتم مرحلة  التحليل،  متناظرة مع مرحلة  المرحلة  هذه 

 (: 8) منها  ،مجموعـة مـن وسـائل الـدعم
 .بناء قواعد بيانات للتقابلات النحوية بين لغة المصدر والهدف -
 .ا النهائية هوسائل صرفية آلية لتوليد مشتقات الألفاظ وتصريفها في صور  -
 .دات نحوية آلية تستخدم قواعد رياضية لضمان سلامة التراكيب المولّدةمولّ  -
 :مرحلة تهذيب النّص بعد ترجمته -

يحتـاج الـنص المولّـد في المرحلـة السـابقة إلى التأكـد مـن صـحته وسـلامته وتنقيحـه واكتمالـه،  
ض عنها قواعد لذخيرة  المراحل الخمسة التي سبق ذكرنا لها تتمخّ   وممـا يجـب الإشـارة لـه أن

 .النصوص التي تعدّ  مرجعـا أساسـيا للدراسـات المقارنـة والتقابلية
لـوجي الـذي عرفـه العـالم،  و كـل مـن الثـورة المعلوماتيـة والتطـور التكن  نسـتنتج في الأخـير أن 

يؤكـد علـى الـدور الـذي يملكـه الحاسـوب بعـد تـوفره علـى أسـاليب جديـدة، تتـيح نقـل المعـارف  
 . والعلـوم بـين شـعوب بأكملهـا ومـن لغـة أخرى في أوقات قياسية
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ت   تـوفره وعليـه  مـا  اسـتغلال  إلى  تسـعى  الـتي  العصـرنة  مواضـيع  مـن  الآليـة  الترجمـة  عـد 
تزال   لا  التي  نظمها  وتطوير  الآلية،  الترجمة  لتحقيق  سبل  مـن  الحديثـة  المعلومـات  تقنيـات 

 .تحتاج إلى عمل أكبر فيها


